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i>. ԴԱՍԵԼ, Յւվհաննէս Թլկոււ-անցին ե միքնաւյարյսւն հայ fGuirfcrqni-
J J i n i b p , Հայերեն բնագրեր և հայագիտական ուսումնասիրություններ, Պեն-
սի լվանիայի համալսարանի հրատարակչություն, հ. 7, 1987, 255 էշ։ 

Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծ Հովհաննես Թլկոլրանցոլ կ յան րի և դ ործ ոլնեոլթ յան մտ-

սին քիչ բան է հայտնի- Նրա կյանքի՜ Հիմնական շրջանը ըստ Ն. Ակին յանի, ընկնում է XIV 

դարի վերջին։ Նա ծնվել I. Բ՚չկոլրան քաղաքում, որը տեղադրված I; այժմյան Դիարըեքիրի և 

Ս՛արդինի միջև, այժմ դա Թել Քավյւան անունով մի փոքրիկ դյուզ է և բնակեցված է արաըա-

լեզու բրդերով։ Աշխատության աոա ջա բանում (էջ 1—2Տ) հեղինակը մանրամասն կանդ է առ-

նում Հ. Թլկո։ րանցոլ կյանքի (ինչքանով թույլ են տալիս աղբյուրները), նրա ստեղծագործու-

թյան ե միջնադարյան հայ պոեզիայի աոանձին հարցերի վրա։ Առաջս։բանի վերջին էջերը նը-

ւ՚լրրվալ են Թլկոլրանցոլ ստեղծագործությունների տաղաչափությանը և բառապաշարին։ Այնու-

հետև յոթ առա նձին գլուխներում և հսոէելվածում (էշ 27—198) տրվում Ւ. Բ՚/կուրանցոլ բանաս-

տեղծությունների անգլերեն թարգմանությունը (որն ի դեպ պոետի աոաշին լիակատար ներկայա-

ցումն է որ ԱԼ օտար ՛լեզվով)ճ մանրամասն ծանոթագրովկուններով, որոնր ընդգրկում են ոչ 

միայն բնագրի աոանձին տեղերի մեկնությունր և բառագիտական դիտողությունները, այլև հա-

ճախ1 րնդարձակ համեմատական նյութ միջնադարյան այլ հայ բանաստեղծներից (Եր զնկացի, 

Քուչակ և այլն)։ Գրթի վերջում ֆոտոմ եխանիկական եղանակով վերարտադրված են հայերեն 

բնազրերր՝ Ն. Պողարյանի (Երուսաղեմ, 1958) և է. Պիվազյանի (Երևան, 1960) հրատարակու-

թյուններից, ինչպես նաև (ГԲազմավեպում» (1938) տպված *Վասն ստեղծման աշխարհի» պոեմըւ 

Գիրքն ռւնի նաև ըստ Հնարավորին լիակատար առարկայացանկ (Լշ 197—198)։ Այս աշխատանքը 

արանց չավ՛ Ա՛զանց ության կարելի կ դասել միջին Հայերենով Հուշարձաններին նվիրված լա-

վագույն ուսումնասիրությունների շարքր։ Ր՚արգմանութ յունները կատարված են ճշգրիտ (կար-

դալով և Համեմատելով բոլոր բնազրերր, մենք չկարողացանք գտնել որևէ անճշտություն), ձանո-

1'աւզրությո նն1րը աչյ_/ւ են րնկնում գիտական բարձր մակարդակով և պարզորոշ OntJJJ են 

տողիս Հեղինակի լայն գիտեէիքները ոչ միայն Հայագիտության, այլև իրանագիտության տար-

բեր բնագավառներում։ Աչքի Լ րնկնում մանավանդ Հայկական Համապատասխան նյութի փայ-

լուն իւ. ացությոնր և տեղին կիրաոոլմլո Մ ի չին Հայերենի բաոապաշարը, ինչպես Հայտնի Հ, 

'.արոսւտ Լ փոիւառություններով, մանավանդ արաբերենից։ Մեծ թիվ են կազմում նաև նոր 

պարսկերեն, I ուր բերեն, ինչպես նաև Հունարեն փոխառությունները։ Յուրաքանչյուր տեքստ, 

՜ ա1Դ ւՎ"1'* նաև մի;ին Հայերեն, լավ Հասկանալու Համար չափազանց կարևոր I; վւոխաոյալ 

տարրերի վեր ,'անումը։ Այդ նպատակի Համար ստորև ներկայացնում ենք Բ՚լկուրանցոլ բնազ-

րերի բո/որ օտար րաոաձևերր, որոնցից ոչ բոլորն են բացատրվում Ռասելի ծանոթագրություն-

ներում: Այս ցանկը կարող Լ որոշ չափով ձ առա յել նաև որպես Ր՚լկուրանցոլ ւիոխառյալ բա-

. ռապաշարի Համարարրառ (Հիմնականում Հայկական տառերով նշվող տեքստերի Համարներից 

Հետո դրվող թվերր նշում են այն տողը, որտեղ Հանդիպում է տվյալ բառը)։ 

ЦпГщшц !ժԳ, *8յՎսլրսկ. ЗГЛЬвГ* բ ա ն ա ր / Ժ Գ , 1/ՀԼսլրսկ. Ь а Ь § Г €գտրոսնյ, րլըոլլ 

Iտես պ լ ս յ ո ւ լ / , զ ր ա խ ա /ԺԵ, 5 , 07, 69!<ԼՊրսկ. d r a x t զ է ր ա յ էոըովՀետևյ ,'իք 4/<Հ 

*պրս!լ. Z i r f i , q p f i m u i R Հրш%тъ / Р А p p . Г, Տ / < « / / » « / / . 2 1 ո ճ Տ ո . € |րեհ €զր ա ? յ /ԺԶ. 37. իգ, 72. 
•<Լ"1ՐսԿ- Z i r c h < Լ՝ֆԷնտի է պարո՛ն։ տես ն ե լ լ ս ւ ւ ո Վթուրք. e f e i l d l Հոլն. ՝a՝l՝4-l-.-rf't, 

. pnJ;f iuiG 1.Գ, Ю. ԺԳ, 10j Վարար, r a i l i a i l - բուսանուն, յյլ ոում էնիղա/ր (որոշ միջնադար֊ 

J "•՝'• Հայ Հուշարձաններում Հանդիպում կ նաև ППиГр ձեը) (իԳ, 38, 73, BS, տես նաև էշ 

l i 7 ) < a T " f V - r u m h . *մմտ. քրդ. f i n i / , յժոլրսլայ էղերեղմանէ I , » Վ թ ո լ ր ք . 
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с 
յՀարաբ. / t i i r b e , 1-1 էդիակ։ / Р А р р , Ն 14 <Հարար. п а 5 , լ ո ւ թ ֆ էՀմայք, քնքշություն։. 

/ժ՝Աւ 11;<—еше- I u t f ' խ ա ր ա ր ՛ԺԳ, 2/Վարար. x a b a r էլուրз, խ ա ղ ր ն ի էղանձ։ /ԺԲ, Տ' 

<արար. x a z T n a , խ ա չ խ ա ? ւժծ, 38/<Հպրսկ. x a g x a S . խ ո խ էդեղձ3 ւԺԵ, 6Տ/<Հարար. x a u x a -

խ ո ր ո ա ի կ /Հմմա. էչ 67, ծան. ւ , խ ո ւ մ ա ր էՀարրաձյ ;ժԳ, 2;<արար. x u m a r ՛Հմմա. նաև 

/ խ ո ւ ւ ք ր ե / ի լ աՀարբել։ բայաձևը, աես զ 72, ծան. X / , խ ո լ պ Աոլրաթ; էգեղեցկադեմ։ / К , 

1• ՛Ւ, 2 / , Հմմտ. ՛նաև ղեդեւյիկ կ ե ր պ ի ւ ս ո ւ ր ա ր /ԺԳ, սկ. x Q b էլավ։, խ օ ; էոլրախ։ 

Р А р р . V , 30/<պր"կ. х б § . կ ո ւ լ ի ա ա ս ա ա ն /ահս Էչ 76, ծան. 48 յ, հ ա ր ա մ ի էավաղակ։ 

I? Հ p p . I, 7ւ<արար. t j a r a m l . Տ ի ն ա , / Р А р р . I . [0,<Լարաբ. h i n n a , դ ա մ ա ր / Ժ ֊ Գ . 6 1 < Հ ա ր ա Բ 

t q a m a r էլուսին։. դ ա ն ա ր ա յ / Р А р р . I , 8 / < ; « « / » » v . q a n n a r a քսպանգանոց։. ւլսւվլ քխոսաոլմյ 

/ Р А р р . I, 2 3 / <արար. q a u l . ղ ա ր ա ր յԺ՚Գ, 20j Հար ար. q a r a r С Հանգիստ։, ՛ղում՛աշ էկաորի 

ես ակ։ ւՕ/Հարար. q u m a s *կտռր, գոըծվածքէյոշ թուրք. Ь и Ш Э ? , ինչպես պրուս Է 

ասեյը. ի1ո։րՒ. րաոր իր Հերթին ,փոխառված Է արար. վերոհիշյալ ձևիցի 

С'Ьциил էղաՀիճ) /ԺԳ, Տ, 10, 13, ՏՕ, 23, 29, 34, 48, Р А р р . I . 7 յ<արար՝ 

J a M . S J , նիկսւր էլեարդ։ IРАрр, 1, [&1<Հպրսկ. 3 ' g a r , ճ ո ւ Տ ա ր / f t , ®/ նաև on լ -

հար /Ժ֊Գ, 14/, ջ ո հ ա ր /ԺԳ, SOj էգոՀար։ Վարար. j a u h a r 1<'Դ1• "էՐ-կ. 

g o h r / , Go?UlG Ր՚Գ, 4յ<՜.պրսկ. 3 ° Տ Յ Ո էղրաՀ։, մ է ս տ ա ն էՀարրած։ /աես Էշ 72, ծան. 2/<Հ 

սլրսկ. m a s t , մ ւ ո ր ո ւ պ / Р А р р . I, ճ/՚Հարար. m u t r i b էերգի՚չ։, մ ո լ շ կ / Ժ Գ , 26/Հպրսկ. m u S k , 

ն ս ւ խ ; /ԺԳ, 2*1 Հ արար, n a q s /Հմմա. ն ա խ շ ո ղ , աես Ա, 4/, (ւսւրլւՍս ի քնարնշա գույն։ / Р А 

p p . I I , 111<ՀպՐ"կ. I i a r i l l d j l , GJiqi uip էնկար, պատկերէ յսէես ն ա խ ; / < սլրսկ. n i g a r / ն ա խ ; ո ւ 

ն յ « |սւր կապակցոլ թյան մհշ Հմմաո. նաև նա խ ՞ ի դ ե լ ս ւ ր < 'ՂՐսԿ • ПЗ X S - 1 ՜ Ճ Տ V'ЙГ. տես Էք 29, 

ծան. 4 / , ն ո ւ ն ո ւ ֆ ա ր /տես ըո.ԷՀս,ն\Հարար. n l l f l f a r , ?սւհր էքաղաք։ / ԺԳ, 24, 38յՎպլ,սկ. 

- S a l i r , յ ս ւ մ ս \ԺԳ, 61<Հաբաբ. S a m s էարև։, շսւրխ էա՛յեղ։ 1Ժ, 25/ Հ պրակ. с а г х էանիվ։, 

չ ի ն ա ր /ԺԳ. 32, ԺԳ, 17/<սլրսկ. (SinSr էսոսի։ / ս ա լ մ - ի շինսւր կապակցսւթյան մեշ.-ի-ն, 

ինչպես ղանում է Հեղինակը, Հիրավի, իղաֆեա է յ , ւ ւ յ ա ղ չ ա յ էպարաեղ։ / p a S S i Ш / < պ ք " կ • 

b a - f 6 a . ււ)(ս|ուլ /Հ՛, « / , նաև պ ի ւ լ պ ի լ լ / Р А р р . V , 6 2 / , ր ւ բ ո ւ լ յժԳ, 38, ԺԵ. 2 7 / , tun/սակ։ 

ՀՀպրսկ. b l l l b l l l , pnfiuip (տես նուէւար) , ջոլքլար (տես ն ո ւ հ ա ր ) , ս ա լ ւ | / Ժ Գ , s a r v 

էնոճի։, սարէ/աճ յ տես էշ 104, ծան. 3 2 / , սիւյաթ էղեմք։ /աես ; iu l i j i / < արար. § i f a t . սու-

րաք! քգեմք։ J տ ե и \սռւո\1<արար. ^ O r a t , ս ո ւ ր մ ա ՛ էծարիր։ / Р А р р . 1. 9 յՀԼսլրսկ. S U r m a h , 

ւոարիսւյ \Ր, 4/վԼպրսկ. d a r y l էծով։, ւ ո ի ր ս ւ յ - ս փ ր ա յ էկտոր-կտոր։ / Р А р р . I , 1 3 ւ ^ Հ ս լ ր ս կ -

i k a - t i K a , տպաղիոն lb, i / < W i . l o i t ' a i i o v , ւոոււաօրաՏ1; / ա ե ս Է շ 13в—J37/( ր ա մ յ ա լ с < ш -

. ,/աքված , մ ողովված։ j Ժ 32, Р А р р . I V , 3 2 / - 7 եբրայական ձևՀ * րամ b I ի չ բայից, ՈՐԸ դենո-
մինատիվ կաղմոլթյոլն Է սլրսկ. վէոիյաո. յալ Г а т ( э ) է^ոտ, ժողովուրդ։ գոյականից յՀմմտ. 

1 ր ա մ , որշ վւոիաոյալ Է մի9ին պարսկերենից!, փ ա ն ն ա ր ա էպատոլՀան։ / Р А р р . V . 7 1 /<Հ 

սլրսկ. p . ' l l l j a r a , ր ա ր ա մ էողորմոլի/յոԼն։ 1ԺԱ, 121<Հարար. k a r a m , ք ա ֆ ո ւ ր /ԺԲ, 2. ԺԳ, 39/ 

<Լարաբ. k S f f l r , ֆ ր ա է IԳ, Յյ, նաև ֆ ե ւ ա ս յ / Р А р р I . 17 / էղոՀ, մատաղ։ՀԼս,րար. f i d S . 

J. R. R u s s e l , Zoroastrianism in Armenia, „Harvard Iranian Studies" 
vol. 5, 1987, 578 p. 

Ջ. Ռ Ա Ս Ե Լ , Զ ր ա ւ յ ա շ ա ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ՛ ւ մ , aՀարվարդի իրանա-

գիտական ուսումնասիրություններ», հ. 5, 1987, 578 Էշ։ 

1987՚ր ամերիկացի հայագետ Ջ. Ռասելի համար չավ.աղանց բեղմնավոր եղավ, բացի մի 

քանի հոդվածներից, որոնք տպագրվեցին տարրեր գիտական պարբերականներում, և արդեն 

նշված՝ Թլկոլրանցուն նվիրված գրքից, նա հրատարակեց նաև ստվարածավալ մի աշխատու-

՛թյուն1 «Զրադաշտականությունը Հայաստանում։ վերնագրովւ Այս գիրքր բաղկացած Հ նախա-

բանից, ընդարձակ առածաբանից (25 Էշ) և 16 գլուխներից։ Արժե նշել դրան ցից մի քանիսը. 

'.Արամազդ, Վահագն, Անահիտ և նանէ, Միհր, Տիր, Սպանդարամետ ֊Սանդարամետ, Տորք, Հալ-

րոտ և Ս՚աւբոտ, Գերված ուժեր (Արտավազդ, Մհեր ևլն), Չար ոգիներ, Արևի պաշտամունք, 

Արևորդիներ։ Աշխատանքն ունի նաև մատենագիտություն և մանրամասն առարկայացանկ։ Հեղի-

նակր որբին կցել է նաև երկու քարտեզ։ Այս գիրքր հայոց նախաքրիստոնեական հավատին նր-

վիրված միակ ամբողշական ուսումնասիրությունն է՝ կատարված գիտական բարձր մակարդակով 

-ե համարյա բոլոր՝ գործին վերաբերող արբյուրների ընդգրկմամր։ 
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F. V a h m a n Arda Wlraz Nainag-the Iranian „Dlvina commedla*,. 
„ S c a n d i n a v i a n Institute of Asian Studies", № 5 3 , London, 1986, 3 2 6 p . 

Ֆ. Ղ Ա ՛ Մ Ա Ն , U . r m u i - 4 b r u i q նամակը՝ իրանական « Ա ս տ վ ա ծ ա յ ի ն կ ա տ ա -
կ ե ր գ ո ւ թ յ ո ւ ն ը » , Ասիական ՛հետազոտությունների սկանդինավյան ինստիտուտ, 
հ. 53, Լոնդոն, 1986, 326 էք։ 

. Ա րաա-Վիրազ նամակլ.» մ ի չին պարսկական գրականության աոավել Հայտնի նմուշներից 

Է, Դա իրանական ապոկալիպտիկ ժանրի լավ պահպանված ստեղծագործության Է, սրտեղ 

պատմվում Է Արտա-Վիրազ/, (ասա քինի Վիրագի) արկածներն անդրաշխարհում, Հայտնի Է 

այս երկի ե Դանթեի «Աստվածային կատակերգությանյ> նմանությունը, <r Արտա-Վիրագ նա-

մակը» իր զուգահեռներն ունի նաև հայ և ընդհանուր քրիստոնեական գրավոր և բանավոր դրա-

կանության մեշ, Այս երկը մեծ նշանակություն ունի ինչպես իրանական ժողովուրդ ների կրո-

նաբարոյական հայացքների ե սոցիալ-տնտեսական հարաբերությունների ուսումնասիրության, 

այնպես էլ հայ նախաքրիստոնեական հավատի (որը կրում Է իրանական ազդեցություն) ա-

ոանձին հարցերի լռսաբանման համար, Ստեղծագործությունը թարգմանված կ օտար էեզունե-

րովI Վերշերս այն կրկին հրատարակվեց և թարգմանվեց անգլերեն՝ Ա . Պալիաըոյի և ֆրան-

սերեն՝ Ֆ. ժինյոլի կողմից, «Արտա֊Վիրազըյ, հայերեն թարգմանել Է Ռ. Աբրահամյանը և 

հրատարակել 195Տ թ. Երևանում՝ Կ. Մեւիք-Օհանշանյանի աոաշաբանով. Եվ ահա վերշերս՝՝ 

1986 թ., այս տեքստն արժանացավ ես մի Հրատարակության, որն իրագործել Է դանիացի ճա-

նաչված իրանագետ, Կոպենհագենի համալսարանի պրոֆեսոր Ֆ. Վահմանր, Սույն հրատարակու-

թյունը չափազանց կարևոր Ւ. նախ և առաշ նրանով, որ տրվում Է քննական բնագիրը, որի հիմ-

քում ընկած Է կոպենհագենյան к 20 ձեոագիրը՝ ամենակատար յալը մեղ հասած ձեռագրերից, 

Բացի այդ, այս հրատարակության մեշ մեծ դեր Է խաղացել հաշվիչ մեքենայի կիրառումը, որի • 

օգնությամբ (բացի բառարանի բառացանկից) կազմվել Է նաև Հանգաբառարան և համաբարբառ։ 

Տրվում կ բնագրի անդ/երեն թարգմանությունըI տառադարձությամբ և հետադարձությամբ հան-

դերձ, Հեղինակը պահլավական տեքստի հնչադարձության համար հիմք Է ընդունել ուշ սասանյան • 

արտասանությունը՝ հետևելով Դ. Մաքքենզոլն, Ֆ, Վահմանր բնագիրն ու թարգմանու-

թյունը օժտել Է մանրամասն և արժեքավոր ծանոթագրություններով և բառարանով, ո ֊ 

րոնցով Էլ հիմնականում պայմանավորված Է գրքի գիտական արժեքը. Օգտագործված Է էքԱր-

աա֊Վիըազինո և, այսպես կոչված, տեսիլային ժանրին վերաբերող ամբոդշ գրականությունը, այդ 

թվում նաև Ռ. Աբրահամյանի վերոհիշյալ հայերեն թ արգմ անութ յոլնը: Վահմանի հրատարակու-

թյունը վերջին խոսքն է պահլավական այս հետաքրքիր տեքստի ուսումնասիրության րնադավա-

ոում ւ г 

N. S i m s - W i l l a m s , The Christian Sogdian Manuscript C2, Berliner՜ 
Turfantexte XII, Berlin, 1985, 250 p . + X C V ill. 

Ն. ՍԻՄՍ-4ԻԼԻԱՄՍ, Քրիստոնեական սողդական C2 ձեոագիրը, Րեոլինի 
թ ո լ ր ֆ ա ն յ ա ն բնսսյրեր, հ. 12, Բեռլին, 1985, 250 £f+XCV լուսապատճեն։ 

W. S u n d e r m a n n , Bin manichaisch-soghdisches Parabelbuch, Berliner• 
Turfantexte XV, Berlin, 1985, 67 S.-i-XXIV ill. 

4 . ԸՈԻնԴԵՐՄԱՆ, Մանիքեական սողդական աււսւկագիրք, Բեոլինի p m r -
ֆւսնյան բնագրեր , հ. 15, Բեռլին, 1985, 67 էչ+XIIV լուսապատճեն, 

II։ւղդերենը արևելյան ճյուղի միջին իրանական լեզու է և ավանդված է մոտ մ. թ. ա. I 

դարից (դրամների վրա արձանագրություններ) մինչև I I դ. ընդգրկող հարուստ գրականու-

թյամբ, որը հիմնականում պատկանում է երեք կրոնական ոլղղոլթյունների՝ բուդդայական, 

մանիքեական, քրիստոնեական։ Սոզդերենով մեզ են հասել նաև որոշ արձանագրություններ«. 

Օողդերեն գրավոր աղբյուրները ավանդված են երեք տեսակի այբուբենովս ասորական, մա-

նիքեական և՝ նույնպես արամեական գրից առաշացած, այսպես կոչված, սողդական ազգային• 

զրով, Սոզդերենը բաժանվում է երեք հիմնական բարբառների՝ բուդդայական սողդերեն, մանի-

քեական սողդերեն և քրիստոնեական սողդերեն, որոնք իրարից որոշակիորեն տարբերվում են։ 

1!ողդական գրականության հուշարձանների մեծ մասը Հայտնաբերվել է ИХ դ. վերշին և. XX գ. 

ոկզրին Թուրֆանի օազիսում (Չինական Թոլրքեստան), Այգ պատճառով էլ սողդերեն աղբյուրնե-

րի ուսումնասիրությունը սկսվեց բավական ուշ՝ XX դ. սկզբից, ըստ այսմ միշին արևմտաիրա-

նական բարբառների (միշին պարսկերեն, պարթևերեն) ուսումնասիրվածոէթյան համեմատությամբ• 
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.սողդագիտսւթյունր երիտասարդ ուղղություն է իրանագիտության մեշ։ Սողդերենի քերականա-

կան կաոոցվածքր և բառապաշարն առավել հարուստ են թերևս բոլոր միջին իրանական լեզու-

ներից (նույնիսկ խոթաներենից)։ Սողդական բնագրերը ունեն նաև գրական և պատմական նը-

շանակությունւ Չնայած դրան, այս գիտական բնագավառը, համեմատած իրանագիտության այլ 

ՈՀղղությոանների հետ, զարգանում Է բավական դան դա ո, որը թերևս պայմանավորված Է լեզվյւ 

դժվարամատչելիությամբ և այլ հարակից պատճառներով։ Բյյվական Է ասել, որ ՍՍՀՄ֊ում դը-

րանով զբ՛աղվում են երկու֊եբեք ուսոսէնա սիրող (Վ. Ա. Լի վշի ց, Մ. Ն. Բոգոլյոլբով) : Սողդական 

,բառային ոոոշ նմուշներ ավանդված են նաև հայերենում, ՚ որոնք մեր լեզվին են անցել պարթևների 

՛միջոցով (հմմտ, и'шгфлгՀ — սոդդ. mrkryV, կարի — սողդ. к 'бу. կատակ — սողդ, к Т к ձ այլն)։ 

Նման բասերի թիվը, ի հաշիվ սողդական նոր աղբյուրների հրատարակության, օրեցօր աճում Է։՝ 

ւ/՝ t ոո այս մ, առանց չափազանցության կարելի Է ասել, որ и ո զդա գիտ ութ յան մեշ յուրաքանչյուր 

նոր աշխատանք առնչվում Է նաև հայ;սգիտոլթյանր։ Ահա այս պատճառով Էլ չափազանց կարե-

• Վ«ր են վերևում նշված երկու գրքերր, որոնց հե ղինակներր՝ անգլիացի իրանագետ Ն. Սիմս-

• Վիլիամսր և արեելագերմանացի իրանագետ Վ. թունդեր մանը սողդագիտության և ընդհանրապես 

!*րանակաս բանասիրության հանրաճսւնաչ մասնագետներ ենւ 

Քրիստոնեական սողդական О? ձեոագիրը, թեկուզ մասնակի պահպանվածոլթյամբ, սողդա-

. կան ամենաընդարձակ ձեռագրերից Է և կարող Է մրցել այնպիսի լավ պահպանված ձեռագրերի 

հետ, ինչ պ ի սին Վեսսանտարա Զատական Է։ Այն ընդգրկում Է հիմնականում ասորերենից թարգ-

մանված բնագրեր՝ սրբերի վարմեր, քարոզներ, մեկնություններ և այլն։ Այս ամբողջ ձեռագիրը 

ւգրվւսձ Է մի գրչի կողմից և ւսյդ պատճառով չափազանց հետևողական Է ուղղագրության և լեզ-

վի տեսակետից, որն Էլ սույն ձեռագրին հաղորդում Է լեզվաբանական կատարյալ աղբյուրի ար-

ժեք։ Հրատարակությունը գիտական բարձր մակարդակ ունի՛ Բնագիրը գրադարձվել Է և թարգ֊ 

.մանվել՝ օժտվելով մանրամասն ծանոթագրություններով և բառարանով։ Գրքի վերջում բերված 

. ե!յ աեբստերի լուսանկարներր։ Գիրքն ունի նաև առաջաբան և բ առա ցան կերէ Ս՛ի ոչ մեծ գլուխ 

նվիրված Է նաև ձեռագրի լեզվյւ ձևաբանական առանձնահատկությունների ուսումնասիրությանը 

ՀԼշ 191—200)։ Գրքում քննւսրկվոսէ են հայերեն բազին, եթե /է, Б ա մաւրէն, պառանչեմ, П|«г-
Jiajbtf, վյյյւո (վշտ-) , խոյզ (խուզեմ) բառերը։ 

Ինչ վերաբերում Է երկրորդ գրքին, ապա այն իրենից ներկայացնում Է սողդերեն լեզվով 

.գրված մի քանի առակների հրատարակություն՝ գերմաներեն թարգմանությամբ և ծանոթագրու-

թյուններով, ինչպես նաև մանրամասն բառարանով։ Գրքին կցված են նաև բնագրերի լուսապատ֊ 

կԼրներր և Ֆ. Գայսլերի կողմից գրված առակների մոտիվներին նվիրված ակնարկը (Էշ 59— 

. G7)t Այս գիրքը կարևոր նշանակություն ունի ինչպես իրանական լեզվաբանության, այնպես՛ Էլ 

համեմատական բանագիտության համարէ 

Ո. G e r s h e v i t c h , Philologia Iranica, selected and edited by N, Sims-
Williams, Jicitrage zur Iranistlk", Bd. 12, Wiesbaden, 1985, ЗЭЗ p. 

Ի. Գ ե Ր Շ ե վ Ի Ձ , Իրանական քանասհրություն , կապմեց և խմբագրեը 
Ն. Սիմս֊Վիլիամսը, (CԻրանագիտական Հետազոտություններ)), հ. 12, Վիս֊ 
բաղեն, 1985, 303 Էշ։ 

Գիրքն րնդգր կում Է անգքիացի Հայտնի իրանագետ, Լոնդոնի բանասիրական րնկերության 
1 նախաղա ՚ /'. Գերչևիշի՝ նախկինում հրատարակված Հոդվածների ժողովածունւ Այն հրատարա-

կության Է պատրաստել նրա աշակերտ Ն• Սիմս֊Վիլիամսլս Գիրքր բացվում Է Ի. Գերշևիչի աշ֊ 

խատան բներիг մատենագիտությամբ (Էջ I—XV)։ Այստեղ տեղադրված են գիտնականի 25 հո դ ֊ 

ւված, որոնցից լայնորեն Հայտնի են ՀԲարդ կազմությունները սո դդերենումյ> (1946 թ.), cPum և 

• £ ո զ ի հասկացությունները օսերենում» (1955 թ.), «Բարբառային տարբերությունները վաւլ 

պարսկերենումл (1965 թ ՚ ) ւ «Բակտրիական արձանագրությո լններ և ձեռագրեր։) (1967 թ.) և 

ա յլ կարևոր աշխատանքներ։ Ի. Գերշևիչի Հոդվածների այս ժողովածուի մեշ քննարկվում են 

հայերեն Հետևյալ բառերը, ապե-, ասպարէզ, pui, puifi, քավել, բաժակ, բաժապան, Biurinuir, 
ււլւ՚աւշ, գանձապահ, ijiuiujn, գրիվ, զաղագ, ջատագով, կաճ, կարապետ, կարապետեմ, կրպակ, 
iflur, մազդեզն, նիշ, նշան, նշաւակ, Цшг, պան, պահեստ, պսւտզամ, պատրոյկ, շաւ, շնոմ, տսւ-

,-պար, տոյժ, սաւզան, վահաո, վանկ/զ, զոհ: 

Դ. Ս. ԱՍԱՏՐՅԱՆ 
Բանասիրական զիսաւքէյուննեքի րեկնւսձու 




